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O‘ZBEK TILIDA TIBBIY TERMINLARNING  
YASALISH USULLARI

Annotatsiya: ushbu maqolada o‘zbek tilida tibbiyot sohasi terminologiyasining shakllanishi, yangi so‘zlarning 
yasalish usullari hamda ularning milliy tibbiy leksikani boyitishdagi o‘rni haqida so‘z yuritilgan. So‘z yasalishining 
affiksatsiya, kompozitsiya, semantik va abbreviatsiya usullari asosan tibbiy terminlar misolida tahlil qilinadi. Shuningdek, 
xalqaro tibbiy atamalarni o‘zbek tiliga moslashtirish jarayonidagi muammolar ham ko‘rib chiqiladi.

Kalit so‘zlar: tibbiyot terminologiyasi, so‘z yasalishi, affiksatsiya, kompozitsiya, semantik usul, abbreviatsiya, 
tibbiy leksika, termin yaratish.

Аннотация: в статье рассматривается формирование медицинской терминологии в узбекском языке, 
механизмы образования новых слов и их роль в обогащении национального медицинского лексикона. 
Анализируются способы аффиксации, словосложения, семантические и аббревиационные способы сло-
вообразования, преимущественно на примере медицинских терминов. Также рассматриваются проблемы 
адаптации международных медицинских терминов к узбекскому языку.

Ключевые слова: медицинская терминология, словообразование, аффиксация, словосложение, се-
мантический способ, аббревиация, медицинская лексика, терминотворчество.

Annotation: his article examines the development of medical terminology in the Uzbek language, the mechanisms 
of new word formation, and their role in enriching the national medical lexicon. It analyzes affixation, compounding, 
semantic, and abbreviated word formation methods, primarily using medical terms as an example. The article also 
examines the challenges of adapting international medical terms to the Uzbek language.

Key words: medical terminology, word formation, affixation, compounding, semantic method, abbreviation, 
medical vocabulary, term creation.

Tilshunoslikda termin – bu ma’lum bir fan yoki kasb 
sohasi doirasida qo‘llaniladigan, aniq va cheklangan 
ma’noga ega maxsus so‘z yoki so‘z birikmasidir. O‘zbek 
tili terminologik tizimlarining shakllanishi va rivojlanishida 
shu tilning ichki imkoniyatlari muhim o‘rin tutadi. Z. 
Mirahmedovaning ta’kidlashicha, “…adabiy til leksikasi 
boyishining birinchi va eng muhim manbai uning o‘z 
ichki resurslaridir” [1, 56].

Terminologiya muayyan fan sohasiga tegishli 
terminlar tizimi bo‘lib, u lingvistik tizim sifatida tilning 
ichki qonuniyatlariga bo‘ysunadi. Terminlar tashqi, ya’ni 
boshqa tillardan o‘zlashish va ichki manbalar, tilning 
o‘z imkoniyatlari orqali yasaladi. Ichki manbalarda esa 
so‘z yasash eng asosiy omil hisoblanadi. O‘zbek tilida 
terminlar yasashning semantik, morfologik va sintaktik 
usullari mavjud. Tibbiyot terminlari esa tibbiy bilimlarni 
ifodalovchi maxsus leksik birliklar bo‘lib, ular inson 
organizmi, kasalliklar, davolash usullari, dori vositalari, 
anatomik tuzilmalar hamda fiziologik jarayonlarni 
nomlash uchun xizmat qiladi. Tibbiyot sohasining jadal 
rivojlanishi natijasida yangi atamalar, dori nomlari, 
kasallik turlari, davolash usullari va apparatlar uchun 
yangi so‘zlar zarurati paydo bo‘ladi. Shu bois o‘zbek 
tibbiy terminologiyasi doimiy ravishda yangilanib, tilning 
ichki so‘z yasash imkoniyatlari orqali boyib boradi.

O‘zbek tibbiy terminologiyasi umumtil leksik 

tizimidan ajralmagan holda shakllangan bo‘lib, u 
o‘zining funksional-morfologik xususiyatlari bilan 
farqlanadi. Mazkur soha terminlari tizimli tarzda bir-biri 
bilan semantik aloqada, morfologik jihatdan barqaror, 
shuningdek, xalqaro standartlarga yaqin bo‘lishi bilan 
ajralib turadi. 

Tilshunos olimlar A.G‘ulomov, Sh.Rahmatullayev, 
A.Nurmonov va boshqalar ta’kidlaganidek, so‘z 
yasalish – yangi so‘z hosil qilishning morfologik va 
semantik jarayonidir. So‘z yasalishi tilning leksik 
tizimini kengaytirishning asosiy vositasidir. O‘zbek 
tilshunosligida bu jarayon ikki asosiy bosqichdan iborat 
bo‘lib, ular morfologik – yangi so‘zning shakli (ildiz + 
affiks) va semantik – yangi so‘zning ma’nosi va uning 
tizimdagi o‘rni asosida yaraladi.

Tibbiyot terminologiyasida so‘z yasalish – yangi ilmiy 
tushunchani nomlash vositasidir. Masalan, “immunitet”, 
“patologiya”, “onkologiya”, “virusologiya” kabi terminlar 
fan rivoji bilan paydo bo‘lgan va keyinchalik o‘zbek tiliga 
moslashgan. Ilgari mavjud bo‘lmagan “koronavirus”, 
“pasterizatsiya”, “antiseptik”, “reanimatsiya” kabi 
so‘zlar xalqaro terminlardan kirib, o‘zbek tilida fonetik 
va morfologik jihatdan moslashgan. Shuningdek, 
“jarroh+lik”, “kekir+dak”, “liqil+doq”, “yo‘l+dosh” kabi 
milliy shakllar so‘z yasalish tizimi orqali hosil bo‘lgan.

O‘zbek tilida leksik-semantik usuli tibbiy terminlarning 
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yasalishida ham faoldir. Bu usulda so‘zlar shakli ko‘p 
o‘zgarmaydi, ammo ma’nosi yangilanadi. Tibbiyotda 
ko‘p so‘zlar shu yo‘l bilan yangi atama ma’nosini olgan:

bosim (oddiy ma’noda siquv kuchi) → qon bosimi 
(tibbiy termin sifatida);

urish (harakat) → yurak urishi (biologik jarayon);
tashxis (qaror) → kasallik tashxisi (aniqlash 

ma’nosida). 
Bu jarayonda tilning semantik imkoniyatlari yangi 

tibbiy ma’nolarni ifodalashga xizmat qiladi. 
Affiksatsiya o‘zbek tibbiy terminologiyasida eng faol 

so‘z yasalish yo‘lidir. Yangi so‘zlar -cha, -ma, -don, -dak, 
-doq, -m, -chiq, -dosh kabi affikslar orqali yaratiladi. 
-ma: burma, to‘qima, o‘yma; -cha: qorincha, oyoqcha, 
chuqurcha, orolcha;-dak: kekirdak; -don: bachodon, 
tuxumdon; - dosh: yo‘ldosh. Bu affikslar orqali yuzlab 
yangi tibbiy terminlar hosil bo‘lgan va ular bugungi tibbiy 
leksikaning asosini tashkil qiladi.

Tibbiyotda ko‘plab terminlar ikki yoki undan ortiq 
so‘zning birlashishidan hosil bo‘ladi. Ular sintaktik 
birlikdan leksik birlikka aylangan. Misollar: qon bosimi, 
yurak urishi, miya jarrohligi, tish shifokori, ko‘z tomchisi, 
qon aylanish tizimi, suyak iligi, nafas olish yo‘li. Bunday 
qo‘shma terminlar semantik yaxlitlikka ega bo‘lib, 
tibbiyotdagi muhim tushunchalarni ifodalaydi.

Tibbiyot sohasida abbreviatsiyalar keng qo‘llaniladi. 
Ular so‘z birikmalarining qisqartma shakli sifatida 
ishlatiladi va asta-sekin mustaqil leksik birlikka 
aylanadi. Bunga JSST – Jahon sog‘liqni saqlash 
tashkiloti; QMQ – qon manbaini qo‘llab-quvvatlash; 
KT – kompyuter tomografiyasi; MR – magnit-rezonans 
tekshiruvi kabilardir. Ko‘plab abbreviatsiyalar xalqaro 
miqyosda ham qo‘llaniladi va o‘zbek tibbiyot tilida fonetik 
moslashuv orqali o‘zlashtirilgan. 

Fonetik moslashuv usuldagi terminlar kamroq, 
lekin xalqaro terminlarning o‘zbekchaga moslashuvida 
seziladi: antibiotik → antibiotik, virus → virus, 
rentgen → rentgen (rengen shakli ham ishlatiladi), 
vitamin → vitamini, vitaminnik. Fonetik o‘zgarishlar 
orqali terminlar o‘zbek tilining talaffuz me’yorlariga 
moslashganini uchratishimiz mumkin. O‘zbek tibbiy 
terminologiyasida xalqaro so‘z yasash elementlari 
bilan milliy qo‘shimchalarning uyg‘unlashuvi kuzatiladi. 
Masalan: bio (hayot) + shunos → biotibbiyotshunos; 
fizio (tabiiy) + terapiya (davolash) → fizioterapiya; 
kardio (yurak) + logiya (fan) → kardiologiya, undan 

esa kardiolog, kardiologik kabi so‘zlar paydo bo‘lgan.
So‘z yasashda xalqaro va milliy elementlarning 

uyg‘unligi shundaki, tibbiy atamalarni o‘zbek tiliga 
moslashtirishda ba’zi muammolarga duch kelinadi. 
Bunda terminlarning turlicha kelib chiqishi: tibbiyotda 
ishlatiladigan atamalar ko‘pincha lotin va yunon tilidan 
kelib chiqqan, shu sababli ularning fonetik va morfologik 
jihatdan o‘zbek tiliga moslashtirilishi qiyin bo‘ladi. 
Masalan, “cardiology” → “kardiologiya”. Ba’zi hollarda 
talaffuz va yozuv o‘zgarmaydi. Xalqaro atamalarning 
o‘zbek tilida bir nechta tarjima variantlari paydo 
bo‘ladi. Masalan, “anemia” → “qon yetishmasligi” yoki 
“anemiya”.  Atamalarda semantik noaniqlik halatini 
ham uchratish mumkin, bunda  atamalar o‘zbek tilida 
aniq ma’no bermaydi yoki keng ma’noda talqin qilinadi. 
“shock” – bu inglizcha atama tibbiyotda “shok” deb 
ishlatiladi, lekin bemorning holatini tushuntirishda 
qo‘shimcha izoh talab qilinadi. 

Xalqaro tibbiy atamalarni to‘liq o‘zbekcha shaklga 
keltirish har doim mumkin emas, ba’zan asosan 
transliteratsiya qilinadi. Masalan: “insulin” → “insulin”, 
“vaccine” → “vaksina”.

Tibbiyot sohasida xalqaro standartlar mavjud, lekin 
ularni o‘zbek tiliga moslashtirishda amaliy muammolar 
paydo bo‘ladi: kitoblarda, darsliklarda va bemorlar bilan 
ishlashda turlicha atamalardan foydalaniladi.

O‘zbek tilida yangi tibbiy tushunchalarni ifodalash 
uchun mavjud so‘zlarning ichki resurslaridan foydalanish 
kerak. Ba’zan yangi so‘z yaratish yoki mavjud 
so‘zga yangi ma’no berish zarurati tug‘iladi, bu esa 
terminologiya tizimida muammolar keltirib chiqaradi.

Tibbiyot tez rivojlanmoqda, yangi kasalliklar, 
davolash usullari va dorilar paydo bo‘lmoqda. Shu bilan 
birga, o‘zbek tili terminologiyasi yangilanishi sekinroq 
bo‘lishi mumkin, bu esa tilni xalqaro standartlarga 
yetkazishda qiyinchilik tug‘diradi. 

Xulosa sifatida shuni aytish joizki, tibbiyot sohasida 
so‘z yasalish usullari nafaqat terminlar yaratishda, balki 
tibbiy tafakkur va ilmiy ifoda vositalarini boyitishda 
ham muhim o‘rin o‘ynaydi. So‘z yasalishidagi barcha 
usullari o‘zbek tibbiy leksikasining asosiy manbai 
hisoblanadi. Shu bilan birga, xalqaro terminlarni 
milliy tilga moslashtirishda fonetik va morfologik 
uyg‘unlikni saqlash joizdir. Bularning barchasi o‘zbek 
tibbiy terminologiyasini rivojlantirish va uni xalqaro 
standartlarga moslashtirishda oladi.
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